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LES SAVONS DE MARSEILLE 
Un projet de documentaire de Juliette Kaprélian 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Résumé 
 
À Marseille, il y a quatre ans, j’ai vidé la maison de mes grands-parents. En triant leurs 
affaires, j’ai retrouvé les centaines de savons d’hôtels où ils partaient en vacances. Ma 
grand-mère disait que ça pouvait servir, et repartait avec. 

Le film est une enquête sur ce réflexe de conservation et ce qu’il raconte de ma grand-
mère, née dans les années 1920 à Marseille de parents arméniens.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Descriptif du projet  
 
Les savons  

Ces savons sont ce qu’il me reste de ma grand-mère. Dans ce film, ils sont le point de 
départ d’une enquête personnelle.  

Ce choix peut sembler surprenant : de prime abord, les savons sont une archive 
muette, silencieuse. Mais je vois dans leur accumulation une réelle puissance 
biographique et symbolique. Pour moi, ce n’était pas une simple manie de vouloir tout 
garder. Ces savons incarnent ses obsessions de réussite et d’intégration dans la 
société française. Ils racontent ses réactions à l’avènement du tourisme et à la 
surconsommation. Ses angoisses aussi.  

J’ai compté 256 savons, venant d’une trentaine de pays. De toutes les formes, toutes 
les couleurs. Certains vieux de plus de cinquante ans. Tous rangés avec précision, 
sans laisser d’espace, formant une mosaïque colorée. 

J’ai commencé à les exhumer un à un : ceux du Caesar Palace de Las Vegas, ceux 
d’Intourist, l’agence de voyage de l’Union soviétique ou encore, les dizaines du Club 
Med qui retracent, à eux seuls, cinquante ans de variations de logos.  

Une enquête 

Je voudrais comprendre pourquoi elle avait gardé, trié et rangé des centaines de 
savons dans des boîtes à chaussures. Qu’est-ce que cela signifiait ? Est-ce que c’était 
un souvenir ?  

Avec mon grand-père, ils ont beaucoup voyagé. Ils partaient à l’étranger deux fois par 
an, sans leurs enfants. Je voudrais comprendre cette habitude qu’ils ont entretenue 
pendant près de cinquante ans. D’où leur venait ce désir de partir et qu’est-ce qu’ils 
cherchaient en allant à l’étranger ?  

Pour mener cette enquête, j’ai récupéré les carnets que ma grand-mère tenait 
quotidiennement. En les feuilletant, j’ai découvert une mine d’informations sur leurs 
voyages : les horaires des avions, le nom des restaurants, le détail de leurs visites ou 
encore les rencontres qu’ils ont faites.  

À partir des carnets et des savons récupérés par ma grand-mère, je voudrais donc 
construire une narration qui recompose ses traces et dessine un portrait d’elle femme, 
de son époque – les années 1970, 1980, 1990 – et de sa vie.  

Chaque objet, chaque empreinte laissée derrière elle sera un point d’entrée, une porte 
ouverte sur un souvenir, un geste, une réflexion. L’enquête avancera ainsi par à-coups, 
au rythme des découvertes et des hypothèses, et prendra la forme d’un récit incarné 
à la première personne par la voix-off. 

 



Les carnets 

J’ai été frappé, à la lecture, par son écriture factuelle, désincarnée. Ma grand-mère 
consignait chaque micro-événement de sa vie sans dire ce qu’elle en avait pensé. 
Trente carnets, numérotés et classés avec soin, comme autant de fragments d’une vie 
minutieusement archivée mais dans laquelle elle préférait s’effacer.  

Par son geste de conservation, comme avec les savons, elle a, sans le savoir, 
chroniqué son époque et ses changements. Elle a réalisé une archive sur son temps. 
En reprenant des passages sur les voyages, le film transcrira son écriture singulière, 
discrète, et révèlera le surplus de vie qui inonde chaque page en touchant dans ce 
qu’il y a de plus banal et anodin. Même si elle ne parlait pas directement de ce qu’elle 
pensait, il y a aussi, je crois, matière à comprendre des choses sur elle dans ce qu’elle 
choisissait de noter.  

En transcrivant les carnets, une autre chose m’a saisi : qu’ils soient à Los Angeles, à 
Mexico ou à Buenos Aires, des Arméniens croisent toujours leur route. Partout où ils 
vont, le circuit balisé d’un touriste français se voit réajusté. Ils ont ce besoin de 
retrouver un cousin éloigné, joindre un contact qu’on leur avait donné où visiter le 
quartier arménien dont ils avaient entendu parler. 

Un moyen de mesurer comment ailleurs, ils s’étaient organisés ? Comprendre, avec 
d’autres, ce qu’ils leur étaient arrivés ?   

Une mémoire 

Pour nourrir ce travail d’enquête, je me suis entretenue avec ma grand-tante, la sœur 
de ma grand-mère. Ces échanges réguliers m’ont permis de poser des questions, de 
confronter mes interprétations, et comprendre comment faire avancer mon enquête. 

À l’époque, mon grand-père vendait des luminaires dans le quartier de Belsunce à 
Marseille. Le magasin marchait bien, il s’occupait d’éclairer toutes les vitrines de la 
Cannebière.  

Aux côtés de mon grand-père, ma grand-mère menait une vie routinière et rigoureuse. 
Elle s’occupait de la maison, des enfants, de la comptabilité du magasin et était 
membre de la Croix-Bleue, l’association des femmes arméniennes. C’est elle qui 
s’occupait de rédiger les courriers officiels ou de prendre des notes aux Assemblées 
Générales. Ses gestes étaient précis et mesurés. Comme son apparence, toujours 
soignée. Elle portait des vêtements simples et fonctionnels, qu’elle protégeait souvent, 
à la maison, d’un tablier. Le même depuis 20 ans. 

Partir à l’étranger deux fois par an était devenu un rituel pour eux, qui matérialisait leur 
réussite. Mon grand-père aimait sortir, voyager, et ma grand-mère le suivait. Ils allaient 
là où les journaux les guidaient : au Japon à l’occasion d’une exposition universelle en 



1970, en club de vacances aux Bahamas, sur la Méditerranée en croisière... C’était 
avant tout une parenthèse qu’ils s’offraient. Le moyen d’échapper, pour une semaine, 
au travail et à la maison familiale. La mère de mon grand-père vivait encore avec eux. 
C’était sa maison. Ils l’avaient construite avec son mari, mort pendant les 
bombardements de 1944.  Car quand dans les années 1920 ils ont acheté cette 
parcelle, ce n’était qu’un vaste domaine, sans routes, eau courante, ni évacuation pour 
les eaux usées. Ce sont des familles immigrées, principalement arméniennes comme 
eux, qui s’y sont installées.  

À leur retour de voyage, mon grand-père partageait quelques anecdotes. C’étaient les 
seuls, autour d’eux, à voyager autant. Et le cours de leur vie reprenait, comme si rien 
n’avait changé. 

Ma grand-mère, elle, revenait toujours avec les quelques savons qu’elle avait 
récupérés. Ça énervait mon grand-père, mais pour elle ça n’était pas gratuit, quelqu’un 
avait payé. Elle avait l’habitude de ne pas les laisser.  

Enfant de rescapé du génocide des Arméniens, elle avait connu le manque et avec la 
guerre, le rationnement. Même si les Trente-Glorieuse ont permis l’enrichissement du 
magasin de mon grand-père, lui aussi, enfant d’Arméniens arrivés par bateau à 
Marseille, le rapport qu’elle avait avec les choses n’avait pas changé. Au contraire. Elle 
s’efforçait de garder, trier et remployer la quantité d’objet qu’elle rencontrait. Les 
savons des hôtels, le sucre du café, le ruban du chocolatier, le paquet du cadeau, le 
pot de la confiture, le verre de la moutarde. Mais avec les années, les savons s’étaient 
accumulés. Plutôt que de s’en servir, ils étaient devenus le souvenir d’un voyage 
passé. Ou peut-être que la promesse d’abondance des Trente Glorieuses n’a jamais 
su la convaincre, encore moins effacer sa mémoire ? Peut-être qu’elle a continué à 
garder, par peur de manquer ? Avec l’intuition que ça ne pourrait pas durer ? 

Une transmission 

Pourquoi j’ai eu le besoin, à mon tour, de les garder ? Qu’est-ce que je cherchais à 
préserver ? Quand j’aidais à vider la maison, nous étions en novembre 2020. La guerre 
dans le Haut-Karabakh venait de se terminer. Je découvrais les images d’Arméniens 
fuyant leurs terres. Certains brûlaient leur maison, ils voulaient les protéger.  

Je crois qu’en regardant ces images, tout se confondait. J’imaginais le déchirement 
que ça aurait été pour ma grand-mère. Elle qui avait passé sa vie à trier, ranger et 
classer tout ce qu'elle avait. Je crois qu’elle n’aurait jamais pu le supporter.  

L’histoire se répétait. La maison que je vidais l’avait en mémoire.  

Quand j’ai mis ces quelques boîtes de côté, quand j’ai demandé à ma famille de ne 
pas les jeter, je crois qu’à ce moment-là, un discours interminable revenait en moi. 



Qu’est-ce qu’être Arménien si nous sommes les derniers ? Pourrions-nous continuer 
à parler ? à chanter ? à danser ?  

Je regardais ces images et je pensais à la Turquie que ma famille avait été obligée de 
quitter. Je pensais à Bursa, à Malatya, à Erzurum. Je pensais à nos maisons restées 
là-bas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Le dispositif 
Ce documentaire fait le récit de mon enquête personnelle et recompose les traces, les 
images et les souvenirs qui ont traversé les générations et les territoires dans ma 
famille.  

Je veux raconter à la fois le plaisir de retrouver des vieux objets, d’enquêter, de 
remonter leurs traces et ce qu’ils racontent de ma grand-mère, de son époque, de ce 
qu’être arménien en diaspora. 

La voix-off  

Le récit est porté par une voix-off, incarnée à la première personne. Présente tout au 
long du film, cette voix adoptera des variations naturelles, alternant entre des phrases 
courtes et incisives pour exprimer des réflexions, et des passages plus longs et fluides 
pour évoquer des souvenirs ou décrire des détails. Elle incarnera mon point de vue et 
ses évolutions : du plaisir à découvrir les savons jusqu’à la quête personnelle qu’ils ont 
déclenchée. La voix-off permettra aussi d’explorer mes doutes, formuler des 
hypothèses et d’ouvrir à des réflexions.  Elle sera travaillée par moi ou une 
comédienne. 

Extrait : séquence d’introduction  

 À la mort de ma grand-mère, nous avons vidé la maison de mes grands-parents 
pour qu’elle puisse être vendue. Les placards étaient pleins de linges de 
maison, de vaisselles et d’objets qu’ils n’utilisaient qu’à de rares occasions. 
Dans le jardin, se succédaient plusieurs maisonnettes, des débarras, où 
s’entreposaient les choses dont ils ne se servaient jamais. Des dizaines de 
bocaux en verre, des paniers en osier, des jouets d’enfant, une vieille machine 
singer… C’était rangé là depuis des années, on n’avait pas le droit d’y toucher. 

En rentrant pour la première fois chez mes grands-parents, après la mort de ma 
grand-mère, je réalisais leur absence. C’était matériel. Aucun des deux n’était 
encore là. Ils restaient seulement leurs objets. Ceux qu’ils avaient accumulés 
au fil des années. Chacun d’eux trônait encore avec fidélité là où ils les avaient 
placés.  

C’était captivant de voir ça, comme si leurs objets prolongeaient encore un peu 
leur existence. Il suffisait d’ouvrir un premier placard, commencer déjà par un 
tiroir pour retrouver les gestes de ma grand-mère. Elle aimait classer, trier et 
ranger tout ce qu’elle avait. Chaque boîte avait une étiquette qui annonçait les 
objets qui y étaient soigneusement regroupés. Soit parce qu’ils existaient en 
plusieurs exemplaires, soit parce que ma grand-mère voyait un sens à ce qu’ils 
soient conservés ensemble.  



J’avais l’impression que leur maison parlait pour eux, surtout ma grand-mère, 
très discrète, qui avait passé sa vie à s’en occuper, à la ranger. J’avais la 
sensation que c’était là, dans ses placards, que je trouverais le secret de ses 
pensées. Comme une réserve de mémoire, d’images et de paroles 
interrompues.  

J’ai pensé à l’armoire qu’il y avait dans leur salle de bain. Aux boîtes blanches, 
empilées sur l’étagère du haut. Elles empêchaient parfois la porte de coulisser. 
Je repensais à ce que ma mère m’avait raconté. À chaque fois que mes grands-
parents partaient en vacances, ma grand-mère récupérait les savons des hôtels 
où ils dormaient. Avec les années, ils s’étaient accumulés. Elle avait pris 
l’habitude de les ranger dans des boîtes à chaussures fermées qu’on n’avait 
pas le droit de déranger.  

J’ai eu envie de les regarder. Cette histoire m’avait toujours fasciné. Et le fait 
qu’ils aient beaucoup voyagé m’interrogeait. Je crois que je voulais pouvoir 
quantifier. 

Quand je les ai retrouvés, j’ai été frappée par ces centaines de savons 
accumulés. Je voyais une réserve d’histoires, d’images et de paroles 
interrompues. Tout ce que ma grand-mère s’était retenu de raconter. Même si 
je les ai à peine touchés – par peur de les déranger – quelque chose 
m’empêchait de les jeter. J’ai décidé de les récupérer. 

 

Les extraits des carnets 

Des extraits des carnets serviront à faire progresser le récit, l’enquête. Ils pourront 
jaillir par effraction, pour déplacer le regard et créer une rupture. Ils seront également 
utilisés pour ralentir le rythme, faire une pause dans la narration et prendre le temps 
de s’en imprégner.  

Extrait d’un voyage en croisière dans les Caraïbes.  

Le 25 février 1984 
Départ de Marseille à 5h55 pour Paris. Navette pour Orly Sud. Départ à 12h40 
pour Pointe-à-Pitre. 8 heures de vol. 
Décalage horaire : moins 5 heures. Repas au départ d’Orly.  
Arrivée à Pointe-à-Pitre à 20h45, heure de France. Acheminement par car. 
Embarquement à bord du “Mermoz”. Cocktail de bienvenue et installation dans 
nos cabines. 
 
Dimanche 26/02/1984 
Journée en mer. Nous avons côtoyé l’île St Georges. Soirée du commandant. 



 
Lundi 27/02/1984 
Arrivée à Port of Spain “Trinidad”. Visite du port. Marche jusqu’au Holiday Inn.  
Nous avons pris un café (5 dollars). Retour au bateau. 
 
Mardi 28/02/1984 
“Sainte-Lucie” nous avons pris un taxi et nous nous sommes rendus jusqu’à 
l’hôtel La Toc avec sa plage privée où nous nous sommes baignées. 
Le soir spectacle. 

 
Extrait d’une page, prise à l’envers, au milieu du premier carnet. Ce sont de courtes 
observations de leur voyage au Mexique.  

Salaire 100 Pesos = 5$ soit 25F. par jour 
En cas d'infraction on peut s’arranger avec l’agent en lui glissant une pièce 
La corruption au niveau des membres du gouvernement et des services des 
impôts 
Le contraste de la ville moderne de Mexico et des bidonvilles autour de la ville 
Pas d'allocations familiales 
La publicité à la télé interrompt à plusieurs reprises le film pour des messages 
publicitaires 
La circulation dans Mexico 
J’ai rencontré des frères 
La misère de la campagne 
Que peut-on faire pour eux ? 
Ce que les frères ont fait pour eux  
 
M. Hamparzoumian et son domaine  
5 voitures américaines 1 Mercedes 6L9 
1200 m2 de surface habitable, piscine, confort 
16 magasins  
 
Les grands restaurants 
Le travail des ouvriers sur les chantiers sans protection  
Les stations du métro comportent des symboles pour les illettrés qui sont en 
très grand nombre 
Les marchands ambulants 
Les gosses dans la rue 
La moyenne d’âge est très basse  
Acapulco 
La chaleur au mois de décembre 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Résumé 
 
À Marseille, il y a quatre ans, j’ai vidé la maison de mes grands-parents. En triant leurs 
affaires, j’ai retrouvé les centaines de savons d’hôtels où ils partaient en vacances. Ma 
grand-mère disait que ça pouvait servir, et repartait avec. 

Le film est une enquête sur ce réflexe de conservation et ce qu’il raconte de ma grand-
mère, née dans les années 1920 à Marseille de parents arméniens.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Note d’intention  
Au travers d’objets récupérés, le film se construit comme une enquête intime, une 
tentative de saisir la figure de ma grand-mère. Un seul portrait d’elle apparaitra dans 
le film : un visage énigmatique, pris dans un photomaton, qui reste très mystérieux, 
plein de pudeur. Je m’autoriserai à l’employer à plusieurs reprises, comme une 
ponctuation visuelle ou un refrain qui revient.  

Il n’y aura pas d’autres portraits de ma grand-mère. Ce sont les objets, souvent, qui 
faisaient le lien avec elle. C’était avec du linge propre, des fruits ou un café qu’elle 
s’adressait aux autres. Je voudrais donc que cette médiation par l’objet soit aussi la 
forme du film. Que cette pudeur soit retranscrite cinématographiquement. Que ce soit 
ses objets – les savons, les carnets, et quelques autres choses – qui permettent de 
dessiner son portrait, son époque et de réfléchir à son geste. Non sans émotions ni 
humour. 

La mise en scène des objets 

L’enjeu de cette matière documentaire réside dans son immobilité, son silence. 
Comment faire ressentir la présence de ma grand-mère à travers ses objets ? 
Comment leur insuffler une vie propre à l’écran ? Ces questions m’ont d’abord orientée 
vers le cinéma d’animation. Mais c’est finalement la technique développée par Rithy 
Panh dans L’image manquante qui m’a semblé être le langage cinématographique le 
plus juste pour mettre en scène ce récit. Il filme des figurines inertes, animées par les 
mouvements de la caméra et une partition sonore basée sur une voix-off. 

Reprenant cette mise en scène sobre mais pas moins saisissante, je compte présenter 
les savons immobiles, comme des témoins silencieux. Ce sont le mouvement de la 
caméra – des travellings délicats, des zooms progressifs –, et des effets de montage 
– des jeux d’incrustations, de surimpressions –, qui viendront insuffler de la vie à 
l’image. En travaillant sur leur disposition, les textures ou leurs couleurs, j’imagine un 
objet singulier où les lieux, les histoires et les situations racontées par la voix-off 
s’illustrent au travers des savons. De manière littérale, comme avec un savon précisant 
sur son emballage le nom d’une ville, ou de manière plus abstraite, en s’attardant sur 
un paquet déchiré, une tâche noire ou une couleur délavée par le temps.  

Ces objets, à la fois simples et chargés de sens, dévoileront leur dimension 
biographique, historique et sociologique. En jouant sur des associations inattendues 
et des effets de surprise, le montage apportera également des touches de légèreté, 
instaurant une respiration dans le récit. Ces choix de mise en scène transformeront 
l’inertie de ces objets en une présence vibrante à l’écran. 

Les images d’archives 

Des archives audiovisuelles viennent également enrichir et rythmer la narration. 
Intégrées de manière subtile, parfois en surimpression ou incrustées dans les plans 



des savons, elles apporteront une résonance historique et émotionnelle, tout en 
dynamisant la composition visuelle et sonore du récit.  

J’utiliserai des films de famille, tournés en super 8 puis en caméscope. Ces images 
portent le regard de ceux partis une semaine à l’étranger et montrent ce qui les a 
fascinés. Je chercherai alors à comprendre ce qui se jouait dans leurs regards, ce qui 
les attirait, ce qu’ils espéraient trouver. Par des ralentis, des arrêts sur une posture ou 
un regard échangé, je scruterai l’image pour saisir ces indices silencieux, ces 
fragments de curiosité et d’aveuglement aussi parfois. 

Je filmerai par ailleurs le quartier de mes grands-parents à Marseille. Des images pour 
illustrer ce qu’il est aujourd’hui, inscrivant ainsi le film dans le présent. Ce regard 
contemporain servira de contrepoint à la mémoire, car le film, tout en évoquant 
l’histoire, cherche à documenter une transmission. Les maisons - celles de Château-
Gombert, du Haut-Karabakh, ou de Turquie - deviendront un motif récurrent du récit, 
la matérialisation d’un continuum. Brûlées, vidées, racontées, spoliées, elles 
témoigneront de ce génocide sans fin.  

La partition sonore 

La bande sonore du film est construite autour de la voix-off et des extraits des carnets. 
Elle sera enrichie de sons d’ambiance, de bruitages et de notes de musique. Cette 
dimension sonore permettra de donner corps aux situations, de documenter les 
époques et de rythmer la narration. Dans la dernière partie du film, un morceau de 
duduk, un instrument traditionnel arménien, viendra accompagner la réflexion. Son 
timbre à la fois mélancolique et chaleureux, incarne l’expression de la douleur, de la 
nostalgie et de la mémoire collective du peuple arménien. 

 

 

 

Juliette Kaprélian 

 

 

 

 

 

 

 

 



Fiche technique  
 
TITRE : Les savons de Marseille 
ÉCRITURE ET RÉALISATION : Juliette Kaprélian 
DURÉE : 25 min 
FORMAT : HD, 16/9, couleur, DCP. 
 
CALENDRIER PRÉVISIONNEL DE TOURNAGE :  
-deux journées en studio avec un banc-titre  
-une journée dans le quartier de Château-Gombert dans le 13ème arrondissement de 
Marseille 
-une journée d’enregistrement de la voix-off. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 
 



CONTACT
1, rue de Belfort

92110 Clichy 
juliettekaprelian@yahoo.com

07 89 54 81 75
LinkedIn

FORMATION

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES 

LANGUES
Anglais 
Arménien 
Espagnol 
Français

Emlyon Business School, Programme Grande École 
Sujet de mémoire : Être Arménien en France après quatre générations. Matérialisation de
l’identité arménienne dans l’espace domestique. Enquête ethnographique encadrée par Mme.
Farida SOUIAH.

Saint-Michel de Picpus, Classe Préparatoire ECS
Cours : mathématiques, géopolitique, culture générale (philosophie, sociologie, littérature),
civilisations espagnoles et latino-américaines, etc.

CANAL+ (1 an et demi)
ASSISTANTE PARTENARIATS FESTIVALS (stage puis alternance)
• Construction et mise en place de plus d’une trentaine de partenariats avec des festivals

de cinéma (Cannes), séries (Canneseries), courts métrages (Clermont-Ferrand),
documentaire (Sunny side of the doc), animation (Annecy) et des cérémonies (César,
Mostra).

• Coordination des équipes internes pour la mise en place du dispositif : éditorial,
programmation, flux, digital, publicité, acquisitions, juridique, etc.

• Presse : rédaction de communiqués et dossiers de presse.

2018-2023

2016-2018

août 2021 – dec 2022

NOUR FILMS (6 mois)
ASSISTANTE DE DISTRIBUTION ET DE PRODUCTION (stage) 
• Développement d'un long-métrage de fiction : transcriptions d’une quinzaine d’heures

d’entretiens pour l’écriture d’un scénario, recherches et demandes de financement
(régions, CNC).

• Développement du réseau hors-média pour la sortie en salle de 5 films : recherche
d'intervenants et d'associations, partenariats, organisation d’avant-premières et de
projections spéciales.

• Programmation des films en salles (DCP, affiche, flyer, visuel).

jan-juin 2021

FESTIVAL HENRI LANGLOIS (actuellement)
PROGRAMMATION
Festival thématique et non compétitif créé par l’Association Henri Langlois en 2022.
Membre du comité de sélection des courts métrages : visionnage de l’appel à films, réunion
de programmation.

janv 2023 - ajd

INA x ENS Paris-Saclay, M2 Réalisation de documentaire
Cours : histoire, esthétique, écriture, montage, réalisation. Réalisation d’un documentaire
sonore et écriture d’un court-métrage documentaire (dossier).

2023-2024

Festival de Locarno, Documentary Summer School
Une semaine d’université d’été sur le documentaire, en marge du festival.

août 2023

BROTHER FILMS (6 mois)
ASSISTANTE DÉVELOPPEMENT
• Recherches éditoriales et enquêtes en vue du développement de nouveaux projets

documentaires.
• Participation à l’élaboration des dossiers artistiques des documentaires.

juill-dec 2024

JULIETTE 
KAPRÉLIAN

26 ans

VIXENS (3 mois)
COORDINATION DE PRODUCTION (intermittence)
THE FENCE de Claire Denis tournage de janvier à mars 2025 au Sénégal
CHIEN 51 de Cédric Jimenez, post-production.

janv-mars 2025



Iconographie personnelle






